
 
  

ヘンリー塚本とリーズ的读音：日语发音解析与常见误区

“ヘンリー塚本とリーズ”在中文搜索中常被误读为“亨利冢本和里斯”，但实际发音需结合日语罗
马音规则准确理解。其中“ヘンリー”对应“Henry”，读作“ヘンリ-”（hen-ri），声调落在第一个
音节；“塚本”是姓氏，读作“ツカモト”（tsu-ka-mo-to），重音在第二音节；“リーズ”则源自英
文“Lee’s”，在日语中通常读作“リーズ”（ri-izu），而非中文常见的“里兹”。三者组合时，整体
发音节奏应保持自然流畅，避免将每个词强行拆解成中文谐音。

常见发音错误及原因分析

许多中文使用者会将“ヘンリー塚本とリーズ”直接按汉字直译读出，如“亨利冢本和里斯”，这种
读法虽便于记忆，却违背了日语发音规律。问题主要出现在两处：一是“ヘンリー”的“リー”部分
被误读为“里”，实则应为“り”（ri）与“ー”（长音）结合，形成“リ”音；二是“リーズ”中的
“ズ”在日语中不发“兹”音，而是接近“兹”但更轻、更短促，类似“吱”但不带喉音。此外，“
塚本”作为常见日本姓氏，其“本”字在日语中读作“もと”（mo-
to），而非“本”字在中文里的“běn”音。

日语发音中的长音与重音规则

日语发音强调音节的长短与高低变化。“ヘンリー”中的“リー”是长音，需拉长“リ”音约一拍，
不可急促收尾；“ツカモト”中“カ”与“モ”之间有轻微停顿，但整体连贯，重音在“カ”上，即
“ツカ-モト”；“リーズ”则为“リ-ズ”，长音在“リ”后，第二个音节“ズ”略弱。若忽略这些细
节，容易造成听感上的生硬或误解。例如，将“リーズ”读成“里兹”会让人误以为是英语单词“lees
”，而实际是日式姓名的音译。

与相似发音名称的区分

在日语姓名中，存在多个发音相近的组合，如“ヘンリー·タケモト”与“ヘンリー·タケムラ”（
田村）、“リーズ·イシダ”（石田）等。虽然“塚本”与“田村”、“石田”同属常见姓氏，但“
塚本”因“塚”字含“土”部，发音为“ツカ”，与“田”（た）或“石”（いし）完全不同。此外
，“リーズ”若与“リエ”（rie）或“リサ”（risa）混淆，可能引发身份识别误差。因此，在正式场
合或书面记录中，应明确标注罗马音或假名，避免仅凭发音判断。

实际使用场景中的注意事项

在跨文化交流中，正确读出“ヘンリー塚本とリーズ”有助于建立专业印象。例如在会议介绍、邮件
署名或名片展示时，若发音错误，可能被对方视为对文化细节的忽视。建议在正式场合前先练习标准
发音，可借助日语语音工具或参考母语者录音。同时，避免在非正式场合过度强调发音准确性，以免
造成沟通压力。对于非日语母语者而言，掌握基本发音框架比追求完美更为重要。

常见问题解答

问：“ヘンリー塚本とリーズ”为什么不是“亨利冢本和里斯”？

答：中文谐音虽易记，但不符合日语发音规则。“リー”是长音“ri”，“ズ”为轻音，整体读作“リ
ーズ”，而非“里兹”。

                               1 / 2



 
问：如何确认“リーズ”的正确发音？

答：可参考日语姓名表或官方资料，如日本政府注册姓名数据库，其罗马音标注为“Rees”，发音为“
ri-izu”。
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